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Haas İsveçrəyə qarşı (Haas v. Switzerland), ərizə № 31322/07

20.01.2011-ci il tarixli qərar [I Bölmə]

Maddə 8

Pozitiv öhdəliklər

8-ci maddənin 1-ci bəndi

Şəxsi həyata hörmət

Psixi xəstəliyi olan pasiyentin intiharına yardım üçün ona dərman verməkdən imtina: pozuntu baş verməyib

Faktlar – Ərizəçi iyirmi ilə yaxın idi ki, ciddi bipolyar affektdən əziyyət çəkirdi. Xəstəliyinin layiqli həyat 
sürülməsinə imkan vermədiyini nəzərə alaraq, o, digər xidmətlərlə yanaşı intihara yardım xidmətləri göstərən özəl 
İsveçrə assosiasiyasından xahiş etdi ki, həyatına son qoymaqda ona kömək etsin. Ərizəçi bir neçə psixiatrdan xahiş 
etdi ki, ona ölümə səbəb olan dərman (sodium pentobarbital) versinlər, amma xahişi nəticəsiz qaldı. Sonra o, resept 
olmadan dərman əldə etmək üçün assosiasiyanın vasitəsilə federal və kanton (İsveçrədə inzibati ərazi vahididir) 
orqanlarından icazə istədi, amma yenə cəhdi uğursuz oldu. Ərizəçi inzibati məhkəmələrə və sonda Federal 
Məhkəməyə şikayət etdi. Noyabr 2006-cı il tarixli qərarında Federal Məhkəmə onun şikayətlərini rədd edərək bu 
qənaətə gəldi ki, şəxsin öz ölümü barədə qərar vermək hüququ (bu hüquq bu işin predmeti deyildi) ilə intihara dövlət 
və ya üçüncü şəxs tərəfindən yardım göstərilməsi hüququ arasında fərq qoyulmalıdır, belə ki, Konvensiyada bu 
hüquq nəzərdə tutulmayıb. Ərizəçi Avropa Məhkəməsindəki icraatda iddia etdi ki, onun həyatına təhlükəsiz yolla və 
layiqli şəkildə son qoymaq hüququna İsveçrədə hörmət edilməyib və bunun səbəbi ölümə səbəb olan maddəni əldə 
edə bilməsi üçün qoyulan şərtdir, yəni hərtərəfli psixiatr müayinəsi əsasında verilmiş tibbi resept əldə etməli 
olmasıdır.

Hüquqi məsələlər – Maddə 8: Şəxsin öz həyatına necə və nə vaxt son qoymaq barədə qərar çıxarmaq hüququ onun 
şəxsi həyatına hörmət hüququnun bir aspektidir, bu şərtlə ki, o, bu məsələ barədə sərbəst surətdə qərar qəbul etmək 
və qərarına müvafiq hərəkət etmək iqtidarında olsun. Lakin hazırkı işdə mübahisə başqa məsələ barəsində idi: 8-ci 
maddəyə əsasən dövlət ərizəçinin resept əldə etmədən, ağrı və ya uğursuzluq riski olmadan ölməsinə imkan verən 
maddəni əldə etməsini təmin etməkdən ibarət pozitiv öhdəlik daşıyırmı? Məhkəmə bununla bağlı qeyd etdi ki, 
Avropa Şurasının üzvü olan dövlətlər şəxsin öz həyatına necə və nə vaxt son qoymaq barədə qərar çıxarmaq hüququ 
məsələsində konsensusa nail olmaqdan çox uzaqdırlar. İntihara yardım bəzi üzv dövlətlərdə (ən azı qismən) 
dekriminallaşdırılsa da, belə görünür ki, onların böyük əksəriyyəti şəxsin öz həyatlına son qoymaq hüququna 
nisbətən onun həyatının qorunması hüququna daha çox önəm verirlər. Məhkəmə bu qənaətə gəldi ki, dövlətlər belə 
məsələlərdə geniş qiymətləndirmə sərbəstliyinə malikdirlər.

Məhkəmə razılaşdı ki, ərizəçi lüzumsuz ağrı olmadan təhlükəsiz yolla və layiqli şəkildə intihar etmək istəyində ola 
bilərdi, amma bununla belə hesab etdi ki, sodium pentobarbital əldə etmək üçün İsveçrə qanunvericiliyində nəzərdə 
tutulmuş tibbi resept əldə etmək tələbi qanuni məqsəd güdürdü, yəni insanları düşünülməmiş tələsik qərar 
qəbulundan müdafiə etmək və sui-istifadə hallarının qarşısını almaq məqsədini daşıyırdı, intihar etmək üçün 
yardıma imkan verən bir sistem çərçivəsində belə təhlükələri qiymətləndirməmək olmazdı. Məhkəmə Federal 
Məhkəmənin bu rəyinə şərik çıxdı ki, yaşamaq hüququ dövlətlərin üzərinə belə bir öhdəlik qoyur ki, şəxsin öz 



həyatına son qoymaq barədə çıxardığı qərarın həqiqətən həmin şəxsin azad iradəsini əks etdirməsini təmin etməyə 
imkan yaradan prosedur təsis etsinlər. Hərtərəfli psixiatr müayinəsi əsasında verilən resept əldə etmək tələbi bu 
öhdəliyin yerinə yetirilməsi üsulu idi. İndi təkcə onu müəyyənləşdirmək qalırdı ki, ərizəçi sodium pentobarbital əldə 
etməsinə imkan verən tibbi müayinədən keçmək imkanına faktiki olaraq malik idimi? (Əgər ona belə imkan 
yaradılmasaydı, onun öz ölümünün nə vaxt və necə baş verməsini seçmək hüququ nəzəri və xəyali hüquq olaraq 
qalardı). Lakin Məhkəmə əmin deyil ki, ərizəçinin ona kömək etmək istəyində olan mütəxəssisi tapması mümkün 
deyildi, baxmayaraq ki, ərizəçi bunu iddia edirdi.
Yuxarıdakı mülahizələri və bu məsələdə milli hakimiyyət orqanlarının malik olduğu müəyyən qiymətləndirmə 
sərbəstliyini nəzərə alaraq, Məhkəmə hesab etdi ki, hətta dövlətlərin layiqli şəkildə intihar etməyə yardım 
göstərməkdən ibarət pozitiv öhdəlik daşıdıqlarını fərz etsək belə, İsveçrənin dövlət orqanları ərizəçinin işində bu 
öhdəliyi pozmamışdılar.

Nəticə: pozuntu baş verməyib (yekdilliklə).
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